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 Shabbos Parshas Ekev - Fourth Perek 
  August 12, 2006 -  -  -  - å"ñùú áà íçðî ç"é   

1:36 - úáù / äìåãâ äçðî      (Monsey, NY)        6:32 - ù"ò / äçðîä âìô                      
7:59 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~     * 7:43 - úáù ìù úåøð ú÷ìãä                

8:49 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~         8:56 - à"î / òîù úàéø÷ ïîæ               
9:11 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö         ~~~~~        9:32 - à"øâä / òîù úàéø÷ ïîæ             
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REMEMBERING YERUSHALAYIM ALL YEAR-2

    After the destruction of the Bais Hamikdosh, Chazal 

decreed that a person who builds a new house, should 

leave an unplastered area of one äîà (cubit) by one äîà 

in the home, as a constant reminder of the golus of Klal 

Yisroel. In those days, the walls were made of stone with 

one layer of mud smeared over for insulation from the 

elements, and a second layer of plaster for added 

insulation and beauty. By leaving a specific area without 

plaster, the mud underneath would then show, and this 

created a ïáøåçì øëæ - Remembrance of the destruction (1).

    In today's day and age, homes are built differently, and 

we do not insulate with mud in the walls. We generally 

use "drywall" underneath with an overcoat of paint or 

something decorative. Thus, our reminder would be to 

leave an unfinished or unpainted area of drywall, 

although in some cases where the drywall itself has an 

attractive finish, it might be desirable to scrape the 

unfinished area to make it appear less decorative (2). 

Others, however, rely on the fact that our drywall is 

unlike the old-time plaster and don't leave any øëæ at all (3).

    Another way would be to simply paint the  äîà by äîà 

area with black paint (some even inscribe the words  øëæ"
"ïáøåçì on the black). Even though some may justify this  

fjf

custom, it would appear that this is not the best manner in 

which to fulfill the din (4). Placing a painting or picture of 

Yerushalayim or the Kosel Hamaaravi on the spot is 

definitely not in accordance with the halachah, since it is 

less a øëæ and more a decoration (5). One should strive to 

use this as a reminder of what Klal Yisroel has lost so that 

we may increase our tefillos for the geulah (6).

Where to place the ïáøåçì øëæ
    The most ideal place for this reminder is on the wall 

facing the home's main entrance. If this is not feasible, 

one should use the nearest wall to the front door, or 

directly over the entranceway, where it will be readily 

seen from the inside or as one leaves (7). (úåáåùú é÷ñô) 
    There are three general opinions as to the exact size of 

an  äîà by äîà: 1) 18" (inches) x 18". 2) 22" x 22". 3) 

24" x 24". The largest size is preferable and one who uses 

this size performs the halachah in the most complete 

manner. However, one who uses a smaller measurement 

has upon to whom to rely.

    One who purchases a house from a gentile does not 

need to scrape away any area of the house. If he does 

renovations or paints over the walls, he should then leave 

a ïáøåçì øëæ. If he bought a house from a Jew who didn't 

leave a reminder, he should go ahead and make one (8).
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R' Azaryah Pigo ZT"L (Binah L'itim) would say:

     "When someone has 'excess' funds in his coffers, the Torah compares him to a person with excess 

blood in his body. Such an excess of blood is harmful to his health, especially if it becomes infected and 

the remedy for this disease is the ancient act of bloodletting. So too, the remedy for the sickness of 

'excess' funds (stolen money, fraud, embezzlement) is tzedakah - in essence, the act of money-letting!"

R' Avrohom Ben HaRambam ZT"L would say:

    "Be careful not to consider yourself wicked. Such a person will not even attempt to improve himself 

and is likely to become worse than he already is."

R' Yehudah Leib Chasman ZT"L (Ohr Yahel) would say:

    "When a person's mind is geared to pursuing his desires, this becomes the main focus of his life. 

Having one's desires as the focal point of a person's ambitions, will ultimately destroy him."
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firmly this time but the farmer remained mute. The governor became angry and ordered that he be 

tortured, whereby the Arab finally confessed to killing the great rabbi, and admitted that from the day he 

had buried him, the fig tree had begun to bear fruit. Startled by this revelation, the governor commanded 

that the farmer be hung from that very fig tree as punishment for slaying a holy man of Israel! 
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   The Torah guarantees that when the Jewish 

People are listening to the word of Hashem and 

following His precepts, He will fulfill the oath that 

He promised to our ancestors, and we will reap the 

benefit of His blessings. But if Bnei Yisroel are 

doing as they should and keeping Torah and 

mitzvos properly, shouldn't we be rewarded on our 

own merit? Why must we only see blessings due to 

the fulfillment of Hashem's vow to our forefathers?

   The Noam Elimelech, R' Elimelech of 

Lizhensk ZT"L provides a profound response. 

Chazal teach: "ìàøùéì ìæî ïéà" - "Yisroel has no 

(existence with) destiny." Unlike the other nations 

of the world, Klal Yisroel operates under the direct 

protection of the Almighty Himself. However, 

there are three things in this world that must be 

provided in order for the world to exist, that has 

nothing to do with merit or reward: "éðåæîå ,ééç ,éðá" 

- "Children, Health and Sustenance." All the world 

benefits from these things because they are  nece-

ssary components of continued life and existence. 

    For Bnei Yisroel, though, who do not operate 

under the normal terms of Mazel and human 

preservation, we can only receive these three all-

important elements of life, due to the merit and 

grace of our ancestors. Thus, the posuk states that 

in fulfillment of the úéøá - covenant, that Hashem 

swore to our Avos, He will bless us with three 

things: "êáøäå" - "Multiply you," which corresponds 

to "ééç" - "Life"; Secondly, "êðèá éøô" - "Fruit of 

your womb," which correlates to "éðá" - "Children"; 

Thirdly, "êøäöéå êùøéúå êðâã" - "Your grain, your 

wine and your new oil," which refers to "éðåæî" - 

"Sustenance." We must rely on our úåáà úåëæ.

(é-ç) 'åëå  êé÷ìà 'ä úà úëøáå úòáùå úìëàå
   Chazal tell us that just as one must bless Hashem 

after he has eaten and is satiated, so too, must one 

bless Hashem when he is hungry. Reciting a äëøá 

before eating is known as a äáåùç àøáñ - superior 

logic, which according to some meforshim, may be 

deemed a àúééøåàã ïéã - Biblical Law. (:åî ÷"á ïééò)
       A young chasid once came to R' Yechezkel of 

Kuzmir ZT"L with a kvittel in hand. The Rebbe 

had just sat down to eat his morning breakfast and 

the young man stood by respectfully observing as 

he ate. First, the Rebbe took a spoonful and 

pronounced a loud beracha, "åøáãá äéäð ìëäù". 

Then, he continued eating and when he was 

finished, he made a beracha acharona, to which 

all those present responded with a hearty Amen.

   At that point, the chasid approached R' 

Yechezkel, kvittel in hand, and laid it on the table 

in front of the Rebbe. R' Yechezkel looked up at 

the young man and began shaking his head. "You 

are not like your father," he intoned balefully. 

"You are like vinegar mixed inside a barrel of wine!"

   Totally mystified by the Rebbe's words, the 

young chasid did not know how to respond. The 

Rebbe explained: "Your father once came to me, 

under very similar circumstances, with a kvittel in 

his hand. I was just sitting down to eat my morning 

meal, just as today, and I recited a loud beracha 

'åøáãá äéäð ìëäù'. Immediately, your father raced 

out of the room, forgetting all about his kvittel.

   "I asked him about this later and he replied, 

'When I heard the Rebbe say 'åøáãá äéäð ìëäù', I 

realized that there was nothing more for me to 

request. Because 'äéäð ìëäù' - everything will be 

taken care of - 'åøáãá' - by the word of Hashem, 

and it was not my place to ask for more!'"
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(áé-àé) 'åâå äðù úéøçà ãòå äðùä úéùøî äá êé÷ìà 'ä éðéò ãéîú äúà ùøã êé÷ìà 'ä øùà õøà 

    Every Friday afternoon, before sunset, many Jewish mystics of the holy city of Tzefas, would dress in 

white festive garments and form a procession through the streets. When they reached the end of town, 

they would march into an open field facing east to welcome the äìë úáù - Shabbos Bride. For all Jews, 

Shabbos is the holiest day of the week, but for these Kabbalists, each Shabbos was so much more; it was 

a holy wedding day between the Jews and their precious queen. According to mystical tradition, they 

sang six Psalms, representing the Six Days of Creation that preceded the holy day of Shabbos. 

    From his vantage point next to an olive tree, an Arab farmer stood watching the procession with 

bitterness in his blood. Why do these Jews have to pass his field as if they mocked his very existence? 

Why did they have to sing? Hotheaded and a poor businessman, the Arab witnessed his farm land become 

fallow. Rarely now did his fig tree bear healthy fruit, even in season. It must be the Jews, he told himself, 

they were to blame for his misfortunes. This was his land, ancient, holy land that was deeded to him by 

his father and his father's father. He was there long before these Jews and he would be there long after 

they left. As far as he was concerned there was no such thing as a permanent Jewish neighbor. 

    Slowly he plotted his revenge and chose his victim; R' Shlomo Halevi Alkabetz ZT"L. Why? 

Because he was the author of the song called "äìë úàø÷ì éãåã äëì" - "Let us go forth, my beloved, to 

meet the bride" - which was the song that the Jews sung as they walked through his fields late Friday 

afternoon, and it was this song, fumed the Arab farmer, that gave the Jews their spiritual energy on their 

holy day. Thinking this made the Arab more angry, and one day his plan came together. He hid out in the 

field until he saw a lone Jew - none other then the celebrated R' Alkabetz - walking along the road, 

absorbed in his prayer book. No one was around and without a moment's hesitation, he seized the 

opportunity. Somebody had to pay for the rejection of his prophet Mohammed and his beloved Koran. 

Somebody had to pay for the loss of his income. With an inspired hostility, the Arab farmer manhandled 

the lone Jew alongside the road and brutally murdered him. Quickly, he dragged the Jew's body to his 

own field and hastily buried him under the dried-out fig tree. The year was approximately 1580. 

    The following day, his fig tree, the one that barely ever bore ripe and healthy fruit, blossomed 

magnificently and bore exceptionally large and delicious figs. As unusual as this was in itself, what 

caught the attention of many villagers was that it was out of season! Soon, news of the miraculous 

occurrence reached the ears of the provincial governor and he summoned the Arab farmer. "Tell me, my 

good man, what is your secret?" he asked. "I've never heard of a tree bearing such fruit before its time." 

    The farmer remained silent. He knew deep down that this had something to do with the rabbi that he 

had murdered and he was afraid of the consequences should he confess. The governor asked again, more 
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